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บทคัดย่อ 
 บทความวิชาการนี้นำเสนอตัวอย่างการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบความหมายของคำ “กือ”          
ในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห และ คำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยใช้แนวคิดทางภาษาศาสตร์ 
โดยเฉพาะเรื่องความหมายของคำ 
 ผลการศึกษาพบว่า คำ “กือ” เป็นคำรากศัพท์ที ่มาจากเสียงพูดหรือคำพูดในภาษาถิ ่นใต้        
สำเนียงเจ๊ะเห แสดงความหมายในประโยคได้ด้วยความหมายประจำคำ (lexical meaning) และแสดง
ความหมายทางโครงสร้าง (grammatical meaning) ทั้งยังเป็นคำชี้บอก (indicative word) เจตนาหรือ
อารมณ์ของผู้พูด โดยปรากฏคำ “กือ” นำหน้าคำ 3 ลักษณะต่อไปนี้ 1. “กือ” นำหน้าคำนาม คน สัตว์ 
สิ่งของ 2. “กือ” นำหน้าคำกริยา แสดงกริยา อาการ และท่าทาง และ 3. “กือ” นำหน้าคำกริยาวิเศษณ์ 
อธิบายคุณลักษณะ เสริม และให้รายละเอียดของคำนามและคำกริยา  นอกจากนี้ปรากฏคำ “กือ” 
ร่วมกับกลุ่มคำ หรือประโยค โดยขึ้นอยู่กับเนื้อความแวดล้อมที่แสดงสถานการณ์ซึ่งจะทำให้คำ “กือ”             
ถูกแปรเจตนาต่างกันไป เช่นเดียวกับ คำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐานที่แสดงความหมายในประโยค, 
แสดงความหมายทางโครงสร้าง และเป็นคำชี้บอกเจตนาหรืออารมณ์ของผู้พูด 

 

คำสำคัญ: การวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ, ความหมายของคำ, กือ, ก็, ภาษาไทยถิ่นใต ้
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Abstract 
 This academic article presents an example of a comparative analysis of the 
meaning of the word “kue” in Southern Thai, Jeh He accent, and the word “ko” in 
Standard Thai, using linguistic concepts, especially the meaning of words. 
 The study results found that the word “kue” is a root word that comes from the 
spoken sound or speech in the southern dialect, Jeh He accent. It can express meaning 
in sentences through lexical meaning and grammatical meaning.  It is also an indicative 
word of the speaker's intention or emotion. The word "kue" appears before words in the 
following three ways: 1. "kue" precedes nouns of people, animals, or things. 2. "kue" 
precedes verbs, indicating actions, symptoms, and gestures and 3. "kue" precedes 
adverbs to describe, enhance, and give details about nouns and verbs.  In addition, the 
word "kue" appears together with groups of words or sentences depending on the context 
that expresses the situation, which will cause the word "kue" to be interpreted differently. 
Like the word "ko" in Standard Thai, which expresses meaning in a sentence, expresses 
structural meaning, and is a word that indicates the speaker's intention or mood. 
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บทนำ 
 แม้ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียง “เจ๊ะเห” มีความโดดเด่นทางวัฒนธรรมและภาษาศาสตร์ ทว่า        
ยังขาด การศึกษาด้านความหมายเชิงระบบของคำโดยเฉพาะในระดับคำ  เช่น คำว่า “กือ” ที ่ใช้
หลากหลายบริบท จึงสมควรศึกษาอย่างลึกซึ้งเพื่อใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยถิ่น โดยการพิจารณา
คำ “กือ” ในภาษาไทยถิ ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห นี้ มีความน่าสนใจเช่นเดียวกับ คำ “ก็” ในภาษาไทย
มาตรฐานที่แสดงความหมายในประโยค, แสดงความหมายทางโครงสร้าง และเป็นคำชี้บอกเจตนาหรือ
อารมณ์ของผู้พูด 
 ภาษาไทยมีการแบ่งสำเนียงการพูดตามลักษณะทางภูมิศาสตร์ หรือท้องถิ่นที่ผู้พูดภาษานั้น ๆ 
อาศัยอยู่ โดยอาจแบ่งได้เป็น 4 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
และภาษาไทยถิ่นใต้ (พจนี ศิริอักษรสาสน์, 2554) อย่างไรก็ตาม ในแต่ละถิ่นจะมีภาษาถิ่นย่อยแยก
ออกไปอีก โดยเฉพาะภาคใต้ของประเทศไทย ดังที่  ครื่น มนีโชติ (2559) ได้กล่าวไว้ว่า “ในภาคใต้ของ
ประเทศไทย นอกจากภาษาไทยถิ่นใต้แล้วยังมีภาษาที่โดดเด่นอีก 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) 
ภาษาสะกอม และภาษาพิเทน” 
 ภาษาไทยถิ่นใต้มีลักษณะเฉพาะตัว ทั้งถ้อยคำและสำเนียงที่พูดเร็ว พูดตัดคำ และห้วนสั้น          
ซึ่งลี (Li, 1960) นักภาษาศาสตร์ชาวจีนจัดกลุ่มภาษาตระกูลไท (Tai) ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ภาษาไท
กลุ ่มตะวันตกเฉียงใต้ (Southwestern) ภาษาไทกลุ ่มกลาง (Central) และภาษาไทกลุ ่มเหนือ 
(Northern) อีกทั้ง บราวน์(Brown, 1965) นักภาษาศาสตร์ชาวอเมริกันยังได้แบ่งภาษาตระกูลไท (Tai) 
โดยใช้เกณฑ์พัฒนาการของเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ซึ่งพบว่าภาษาไทยถิ่นใต้ (Southern 
Thai) ก็ได้รับการจัดอยู่ในภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ (Southwestern Tai) ด้วย นอกจากนี้ 
บราวน์  (Brown, 1965)  ได้แบ่งภาษาไทยถิ่นใต้ออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลุ่มใต้ไชยา ประกอบด้วย 
สำเนียงชุมพร ไชยา และเกาะสมุย และ 2) กลุ ่มใต้นครศร ีธรรมราช ประกอบด้วย  สำเนียง
นครศรีธรรมราช และสงขลา ซึ่งสำเนียงสงขลา ประกอบด้วยสำเนียงย่อย อีก 3 สำเนียง คือ  สำเนียงระ
โนด ยะลา และสตูล นอกจากนี้ ดิลเลอร์ (Diller, 1976) นักภาษาศาสตร์ชาวออสเตรเลียยังได้จัดแบ่ง
ภาษาไทยถิ่นใต้โดยศึกษาจากเสียง คำศัพท์ และการเรียงลำดับของคำ พบว่ามี 6 กลุ่ม ซึ่งดิลเลอร์ 
(Diller, 1976) ได้จัดภาษาถ่ินใต้สำเนียงสตูลอยู่ในกลุ่มเดียวกันกับสำเนียงยะลา ปัตตานี และนราธิวาส 
 บทความวิชาการนี้มีทีม่าจากการจัดกิจกรรมภาคสนามในการเรียนการสอนรายวิชาภาษาศาสตร์
สำหรับครูภาษาไทยเพื่อศึกษาภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห ผ่านนักศึกษาที่มีภูมิลำเนาในพื้นที่คือ
จังหวัดนราธิวาส   
 เมื่อพิจารณาภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห พบในพ้ืนที่ชายแดนใต้ของประเทศไทย เช่น จังหวัด
นราธิวาส  ปัตตานี และบางอำเภอในรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย (สำนักงานวัฒนธรรมจังหวัด      
นราธิวาส, 2566) 
 คำว่า “เจ๊ะเห” มีที่มา 2 กระแส คือ กระแสที่ 1 จากอาจารย์เฉลิม แสงสุวรรณ อดีตครูใหญ่ 
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โรงเรียนโคกมะม่วง ได้เล่าความเป็นมาจากคุณพ่อ คือ ขุนวรสิทธิ์สาธร (ดี) อดีตกำนันตำบลพร่อน           
สมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ว่า “เจ๊ะเห” มาจากคำว่า “เจ๊ะเหง” เพราะเจ๊ะเหง เป็นคน
แรกท่ีเข้ามาตั้งถิ่นฐานในบริเวณนี้ ต่อมามีคนอ่ืน ๆ อพยพมาตั้งถิ่นฐานจนเป็นชุมชน ต่อมาเรียกเพ้ียนไป
เป็น “เจ๊ะเห” จนทุกวันนี้ (เฉลิม แสงสุวรรณ และชุม แสงมณี, ม.ป.ป.) กระแสที่ 2 จากเอกสาร “ชื่อ
บ้านนามเมืองนราธิวาส” พิมพ์เมื่อ พ.ศ.2555 หน้า 63 ว่า “ที่พ่อค้าจีนแล่นเรือสำเภามาค้าขายและเรือ
ล่ม พ่อค้าจีน “ไต้ก๋ง” พร้อมลูกเรือพยายามช่วยเหลือตัวเอง จนสามารถขึ้นเกาะที่อุดมสมบูรณ์แห่งหนึ่ง
ได้ทุกคน เมื่อคลื่นสงบจึงพากันไปกู้เรือและนำสินค้าขึ้นฝั่งได้สำเร็จ จากนั้นจึงเอาใบเรือ เสื้อผ้า ตากตาม
กิ่งไม้ ต้นไม้ มีชาวพื้นเมืองคนหนึ่ง มีอาชีพตัดไม้ขาย ได้มาตัดไม้บริเวณที่พ่อค้าจีนตากใบเรือและเสื้อผ้า 
เมื่อเห็นสิ่งเหล่านี้จึงคิดขโมย และได้ไปตัดไม้ที่มีเสื้อผ้าตากอยู่ แต่พ่อค้าและลูกเรือกลับมาเห็นเสียก่อน 
จึงร้องเอะอะขึ้นว่า “เจ๊ะ...เฮ้ ๆ เอาเสื้อผ้าอั๊วคืนมา” จึงเป็นชื่อของ “เจ๊ะเห” ในเวลาต่อมา (อภินันท์ 
ซื่อธานุวงศ์ และคณะ, 2555) 
 กรมศิลปากร (2545) กล่าวถึงภาษาถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห ไว้ว่า “มีท่วงทำนองไพเราะ นุ่มนวล  
ไม่แข็งกระด้างเหมือนภาษาไทยถิ่นโดยทั่วไป นักภาษาศาสตร์ชาวต่างประเทศกลุ่มหนึ่งได้ตั้งข้อสังเกตว่า 
สำเนียงภาษาดังกล่าวนี้น่าจะพัฒนามาจากภาษาไทยที่ใช้ในจังหวัดสุโขทัยในอดีต ทั้งนี้เพราะการใช้ภาษา
ในชีวิตประจำวันของสำเนียงภาษานี ้ยังมีคำเก่าปะปนอยู ่ เช่น บวชหลวง  หมายถึง บวชพระ, กลด 
หมายถึง ร่ม เป็นต้น” 
 นอกจากนี้ จากการศึกษาพบว่า ผู้สนใจศึกษาภาษาไทยถิ่นใต้สำเนียงเจ๊ะเหโดยใช้มุมมองทาง
ภาษาศาสตร์อธิบายและวิเคราะห์ปรากฏการณ์ทางภาษานั ้น ยังมีจำนวนน้อยมาก เช่น พุทธชาติ       
โปธิบาล และธนานันท์ ตรงดี (2541) ศึกษาสถานะของภาษาตากใบในภาษาไทยถิ่น และอีกหนึ่งงาน คือ 
งานของวาริด เจริญราษฎร์ (2562) ศึกษาการแปรการใช้คำกริยาภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) ตามระดับอายุ
ของผู้ใช้ภาษาในตำบล เจ๊ะเห อำเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ด้วยเหตุดังกล่าวนี้ ผู้เขียนเห็นสมควรเป็น
อย่างยิ่งที่จะวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบความหมายของคำ “กือ” ในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห และ 
คำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐาน เพื่อประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาไทยถิ่น รวมถึงเป็นข้อมูลให้กับ
ผู้สนใจทั้งทางภาษาไทยและภาษาศาสตร์ต่อไป 
 

ความหมายของคำ “กือ” ในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห 

 คำ “กือ” แสดงความหมายในประโยคได้ด้วยความหมายประจำคำ (lexical meaning) และ
แสดงความหมายทางโครงสร้าง (grammatical meaning) โดยปรากฏคำ “กือ” นำหน้าคำ 3 ลักษณะ
ต่อไปนี้   
 1) “กือ” นำหน้าคำนาม คน สัตว์ สิ่งของ โดย “กือ....” แสดงในประโยคดังนี้ “ซู้มาเรินเราพือ
ยัดมังกือ นนไม่ค่อยดีเลยกือพานมาเหลย” หมายความว่า คุณมาบ้านเราระวังด้วยถนนไม่ค่อยดีเลย
สะพานมาไม่ดีอีก หรือ “วันหนี่จีพาไปเรฟาร์มจีพาไปเลี้ยงกือต่าย” หมายความว่า วันนี้จะพาไปเที่ยว
ฟาร์มไปเลี้ยงกระต่าย “กือ” นำหน้าคำนาม คน สัตว์ สิ่งของ ปรากฏในตารางที่ 1 ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 แสดงคำ “กือ” นำหน้าคำนาม คน สัตว์ สิ่งของ 
 

ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 

กือถิน กฐิน กือบ็อด กบฏ 
กือจ็อก กระจก กือจ๋ง กระจง 
กือจ็อน กระจ้อน เล็กกว่ากระรอก กือจั๋ง  ช่ือลายเครื่องประดับ 
กือพาน สะพาน กือจับ กระจับ พันธุ์ไม้นำ้  

กือจ๊าด, กือแจ๋ง กระจาด ภาชนะสาน กือจ๊าบ นกกระจาบ 
กือจู๊ด กระจูด หญ้าสานเสื่อ  กือเจี๊ยบ กระเจี๊ยบ 
กือโจ๋ม กระโจม นอนช่วง เดินทาง ผักกือช้ืด ผักกระเฉด  
กือชาย กระชาย  กือฉ ุ กระชุ ภาชนะสาน  
กือช่าว กระเช้า    กือเชอ กระเชอ   
กือด๋าน กระดาน, แผ่นไม้   กือโถน กระโถน 

กือโด๋ง, เสากือโด๋ง กระโดง, เสาใบเรือ กือได ๋ กระได, บันได 
กือหนำ กระต๊อบ, กระท่อม กือติก กระติกใส่นำ้  
กือทง กระทง กือทรวง กระทรวง 

กือเชียง กระเชียง, เครื่องพุ้ยน้ำ   กือแชง กระแชง, เครื่องบังแดดฝน  
กือดิ้ง กระดิ่ง  กือดี๊ ปลากระดี่   
กือแต๋ กระแต,  กือแบ๊ก ไม้ตะแบก 
กือทาย กระบุงเล็กปากผาย กือทิง กระทิง, วัวป่า 
กือบ๋อง กระบอง กือบ๊ะ กระบะ 

กือบี,๊ กือบี ่ ลิง, มีดเหมือนดาบ กือบ๋าล ศีรษะ 
กือปุก กระปุก กือโปรง, กือโปร๋ง กระโปรง 
กือโท ่ กระทู,้ ข้อคำถาม กือเทียมขาว กระเทียม 

กือบ๊อก กระบอก, ไมไ้ผต่ัดท่อน กือโถะ กระท,ุ ไม้พุม่ชนิดหนึ่ง  
กือเบ๋น ปลากระเบน กือพุ่งแก็ม ปลาอาศัยในน้ำ 
กือเบ๋า ต้นไม้ขนาดมะนาวถึง

มะขวิด เปลือกแข็งเป็นขน  
กือผอก กล่องไม้ มฝีาครอบ  

กือเผาะ กระเพาะ   กือหวาน กระวาน ผลไม้จำพวกขิง  
กือหรอก กระรอก กือเรียน นกกระเรยีนกินปลา 
กือสัด พระเจ้าแผ่นดิน กือสา นกกระสากินปลา 
กือสวย กระสวย เครื่องบรรจุด้าย  กือซ้อบ กระสอบ เครื่องสานทอ  
กือสุน กระสุนใช้ยิง กือหัง กระหัง ผผีู้ชาย 

กือหน็อก ลายไทยกระหนก กือม้อม กลางศีรษะ 
กือฉะ กะชะ ภาชนะสานคล้าย

ตะกร้าทรงสูงตรง ปากไม่มี   
กือบิ้ง กะบิ้ง เรียกท่ีดินแปลง

น้อย ๆ ว่า กะบิ้งหนึ่ง ๆ   
กือเทย กะเทย กือเถะ กะท ิ
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ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 
กือพง ช่ือปลากะพง กือพรุน แมงกะพรุน 

กือพ่อ กะพ้อ ปาล์มชนิดหนึ่ง กืออ๋อม กะละออม ภาชนะใส่น้ำ 
กือพร็อก กะลา กือหน ี กาใส่น้ำถวายพระ 
กือทือ กะทือ พันธุ์ไม้พวกขิง   ก๋ากือบ๊าด เครื่องหมายกากบาท 

กือเหวา ช่ือนกกาเหว่า กือไหม กำไล 
คือหนมจี๋น ขนมจีน คือหนมปั๋ง ขนมปัง 

กือแจ,๋ แหม่กือแจ๋,      
โหลกกือแจ ๋

กุญแจ, ตัวกุญแจ, ลูก
กุญแจ 

คือหนมจ๋น จู้จุน, ขนมฝักบัว (มลายู: 
ตือปงจูโจ)  

คือหนุน ขนุน กือบ็อด, คือบ็อด ขบถ กบฏ 
คือหมอง สมอง กือม้อม กระหม่อม, ศีรษะ 
คือหมา กล่าวคำขอโทษ ขอขมา กือหมับ, คือหมับ ขมับ อวัยวะที่สุดหางคิ้ว  

คือหนมกื่อดัง ข้าวเกรียบว่าว คือย๊ะ ขยะ 
กือต๊อก ข้าวตอก กือสาร ข้าวสาร 
คือม้าว เขม่า ละอองควัน คือแหนง แขนง ก่ิงไม้เล็ก ๆ 
คือมาว ข้าวเม่า ข้าวเปลือกคั่วแล้ว

ตำให้แบน 
กือสารคือเหนยีว, คือ

เหนียว 
ข้าวเหนียว 

กือเดี๋ยวนึ้ง เวลาช่ัวขณะหนึ่ง กือพรวน เงาะ 
กือพวม, กือพวมพร่าว 

กือพวมโหนด 
จาว เกิดงอกอยู่ภายใน ผล
มะพร้าว ตาล 

กือบ๊าง บ่าง, สัตว์สี่เท้าชนดิหนึ่ง
คล้ายกระรอก 

กือไต๋เบ๋า ตอเบา ต้นกระถิน กือแจ๋ง ตะกร้า 
กือต็อก ทิศตะวันตก กืออ๊อก ทิศตะวันออก 
กือหนน ถนนหนทาง กือหลำ ถาดใช้ใส่สิ่งของ 
กือโด ๊ ต้นประดู ่ กือเดี๋ยว ประเดี๋ยว, ช่ัวครู ่

กือเปร๊าะ เปราะ, ว่านชนิดหนึ่  กือดังแหร่ง เครื่องร่อนของละเอียด 
กือท่อน ต้นกระท้อน กือผอก สำรับ ภาชนะใส่กับข้าว  

ว้ากกือเบือ สากกะเบือใช้ตำข้าวเบือ  กือต๊วย, กือตุด หูด โรคผิวหนัง 
กือเทียมย้าย หอมหัวใหญ ่ หัวกือเถะ หัวกะทิที่คั้นครั้งแรก 

กือไกร ๋ กรรไกร กือจ๊อก นกกระจอก 
กือกวัก กระจ่า เครื่องใช้ตักแกง   กือต่าย  กระต่าย 
กือจิบ นกกระจิบ กือดุ๋ม, โหลกกือดุ๋ม กระดุม 
กือชัง กระชัง, ที่ขังปลาเลี้ยง  กือด๊าด กระดาษ, วัตถเุป็นแผ่น  
กือด้ง กระด้ง กือไต๋เบ๋า กระถิน, พันธุ์ไม ้
กือโด๊ก กระดูก กือถาง กระถาง 
กือท่อน กระท้อน กือด๋อง กระดอง, หุ้มตัวเต่า ป ู
กือทา นกกระทา กือป๋อง กระป๋อง 
กือทุง นกกระทุง กือบ๋าย กระบุงเล็ก 
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ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 
กือบุ๋ง กระบุง กือเบื้อง กระเบื้อง 
กือบ๋วย กระบวย กือเบี๊ยด มาตราวดั 1  ใน 4 ของนิ้ว 
กือยาง นกยาง กือพี,่ กือเพ ่ ส่วนของเนื้อไม้ที่หุ้มแก่น 
กือษัย กระษัย, โรค  กือเหวน กองตระเวน 
กือสือ ผีกระสือ กือสาย กระสาย เครื่องแทรกยา   

กือเหวา นกดุเหว่า กืออ๋อม กระออม ไมเ้ถาลม้ลุก 
กือโล้ก กะลามะพร้าว  กือป๊ะ ช่ืองูพิษ งูกะปะ 
กือเพรา กะเพรา กือวะ กะวะ ช่ือนกเงือก  
กือเว้ก ช่ือนกการเวก คือหนมฮ้อ ขนมใส่ไส้   
คือหนม ขนม คือน้าด ขนาด   
คือหนำ ขนำ กระท่อมกลางนา   คือบ๋วน ขบวน แถว แนว 
คือมิน ขมิ้น ว่านชนิดหนึ่ง กือป๊ะ ขวาน เครื่องตัดหรือฟัน   

กือดั๋งคาว ข้าวตัง คือเม๋น ประเทศ, คนเขมร 
กือแหยง, คือแหยง ช่ือพันธุ์ปลาแขยง ขือแนน คะแนน 

กือทุน ประทุน หลังคาเรือ รถ  
เกวียน 

กือได๋, กือได๋ทำหมี     กือ
ได๋ทำโย ้

เคย, ชิน, เคยทำไหม        
เคยทำ 

กือหวัน ดวงอาทิตย์ ต็อกกือแต๋น ตั๊กแตน 
บ๋านกือตู๋ บานประตูบา้น กือตู๋, ป๊ากกือตู ๋ ประตูบ้าน 

กือไต๋  ต้นสะตอ ออกลูกเป็นฝัก กือฉะ ตะกร้าใหญ่รูปสูง ๆ หลัว  
กือเทียมแต๋ง หัวหอม 

 
2) “กือ” นำหน้าคำกริยา แสดงกริยา อาการ และท่าทาง ปรากฏในตารางที่ 2 ต่อไปนี้ 

 

ตารางที่ 2 แสดงคำ “กือ” นำหน้าคำกริยา แสดงกริยา อาการ และท่าทาง 
 

ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 

กือโจ๋น กระโจน  กือชู้ด กระฉูด, พุ่งออกไป 
กือฉาก กระชาก ฉุดโดยแรง กือซิ่บ กระซิบ, พูดเบา ๆ  
กือดิก กระดิก, ไหว กือด๋อน, กือท่อน กระดอน, สะท้อนข้ึน 
กือจ๊าง กระจ่าง สว่างสุกใส   กือโด๊ด กระโดด 

กือเด๊าะป๊าก กระเดาะปากให้ดัง  กือเดี๊ยด กระเดยีด, เอาเข้าข้างเอว 
กือทุ่ง กระทุ้ง กือตุก กระตุก, ชักเข้าโดยเร็ว 

กือโต๊กกือต๊าก เสียงกระโตกกระตาก กือถ็อด กระถด, ถดถอย, เลื่อน 
กือท็อก กระตุก กือท็อบ กระทบ, ปะทะ, ต่อสู ้
กือถีบ กระทืบ  กือต๊าก กระต๊าก, เสียงไก ่
กือแถก กระแทก, กระทบ กือพือ กระพือ พัดให้ลมเกิด 
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ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 
กือเผื่อม กระเพื่อม   กือน๊าบ ประชิดเข้าไป 2 ข้าง 

หว่ากือแถก พูดกระทบ  กืออัก กระอัก ทะลักออกจากคอ 
กร๋านกือถิน กรานกฐิน  กือหล็อบ กลบ ปิด ถม ลงหลุม 

กือพริ่บ, กือหลิบ ขยิบตา กะพริบตา กือโล้ย, กือเว้ว กู่ร้อง, ร้องเรียก 
กือจ๋าย, คือจ๋าย ขจาย, กระจาย กือจุย, คือจุ๋ย ขจุย, กระจุย 
กือน้าบ, คือน้าบ ขนาบ ประกบเข้าให้แน่น   กือม้วด, คือม้วด ขมวด บิดม้วนขอดเป็นปม 

คือหมึง ขมึงตา เพ่ง เล็ง กือท่อนจีหราก ขย้อน อาการจะอ้วก 
คือหมุบคือหมิบ อาการที่ริมฝีปากเผยอข้ึน    คือย้ม ขย่ม ใช้น้ำหนักตัว กดลง  

คือหยัน ขยัน หมั่น เพียร กือหยับ คือหยับ ขยับเคลื่อนไหว 
คือหยำ ขยำ บีบ นวด คลุก กือหยิบ ขยิบตา 

กือแม้น (เสียงสั้น) เขม่น กล้ามเนื้อกระตุก  คือเมื้อบ เขมือบ กินอย่างตะกละ 
กือเย้ง, คือเย้ง เขย่ง ยืนด้วยปลายเท้า   คือเหยา เขย่า ทำให้สิ่งน้ันกระเทือน  

คือโหยง โขยก กะโผลกกะเผลก คือโย้ง โขย่ง ทำให้สูงขึ้น โขย่ง 
คือหมำ คะมำ, ลม้คว่ำ ขือนึง คิดถึง 

คือหย่ำ, คือหยำกือเถะ คั้น บีบขยำโดยแรง  กือเหวน ตะเวน, เที่ยวตรวจตรา 
กือเดี๋ยม จั๊กจี้ กือจ๋าม จาม 
กือถอก รั้น, ร่นเข้าไป กือหยิบ, กือหลิบ พริบตา 
กือโถะ ปะทุ แตกหรือผดุออกมา  กือหรา แยแส, เป็นธุระ, เกี่ยวข้อง 

กือยี, ขือยี ขยี้ กือด๊วน รีบ 
กือหยับ, คือหยับ ขยับถอยให้ชิดเข้ามาหรือ

ออกไป 
กิ๋นกือเหนียว, กิ๋นคือเหนียว

, แต๊งงาน 
แต่งงาน 

กือท่อน, กือท่อนใจ๋ สะท้อนใจ,  ช้ำใจ กือท่อนอ๊อก ขย้อนสิ่งท่ีกลืนลงไป  
กือหย้าก, คือหย้าก พูดโฮกฮาก, พูดเสียงแข็ง  กือทั่น สะท้าน, ครั่นคร้าม, หวั่น  

กือช่ับ กระชับ, แนบสนิท กือจ๋าย กระจาย, แผ่ซ่าน 
กือเด๋น กระเด็น กือตุก กระตุก 
กือด็อก กระดก,ปลายสูงขึ้น  กือเต๋ง กระเตง, แกว่งโตงเตง 
กือถุ่ม เอาเท้าตีน้ำเมื่อว่ายน้ำ กือถอก กระแทกข้ึนกระแทกลง 

กือเทือน กระเทือน, สะเทือน กือผุ่ม กระพุ่มมือไหว ้
กือหวัด ตวัด วัดเข้ามาโดยเร็ว กือแอ๋ม กระแอม ทำเสียงในลำคอ 
กือเถาะ กะเทาะ ล่อนหลุด คือจัด ขจัด, กำจัด, ขับไล ่
คือหนาน ขนาน เรียงคู่กันไป กือหมิบ คือหมิบ ขมิบ บีบเข้าหรือเม้มเข้า 
คือหยัก ขยัก ทำให้เหลือไว ้ คือย้อก ขยอก อาการกลืนอาหาร 
คือหยาย ขยาย อธิบาย ช้ีแจง กือหยุกกือหยิก ขยุกขยิก 

กือเย้ก, คือเย้ก เขยก เดินหรือวิ่งด้วย
ปลายเท้าอย่างคนเท้าเจ็บ 

กือแหม่ว, คือแหม่ว แขม่ว ผ่อนลมหายใจให้
ท้องยุบลง 
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ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 
กือพรวนลอเก๋าะ (ทับ

ศัพท์มลายู) 
เงาะล่อน, เงาะหลุดล่อน
ไม่มเีหลือ  

กือเทือน สะเทือน, อาการไหวสั่น
เพราะถูกกระทบกระทั่ง 

ขือมาม คำราม ทำเสียงขู่ กือโล้ย ตะโกน 
ซือกิด, กือหลิก สะกิด, เอาปลายเล็บเขี่ย 

แคะ 
ถอดกือถิน ทำพิธีถวายผ้ากฐินแก่

พระสงฆ ์
กือแหลง พูด กือหรา สนใจ, จดจ่อ 

ม่ายกือหรา ไม่แยแส, ไมเ่ป็นธุระ, ไมเ่กี่ยวข้อง 

 
3) “กือ” นำหน้าคำกริยาวิเศษณ ์อธิบายคุณลักษณะ เสริม และให้รายละเอียดของ 
    คำนาม และคำกริยา  ปรากฏในตารางที่ 3 ต่อไปนี้  

 

ตารางที่ 3 แสดงคำ “กือ” นำหน้าคำกริยาวิเศษณ ์ 
 

ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง ใต้ สำเนียงเจ๊ะเห กลาง 

กือช้อก กระฉอก, แหว่ง,  กือช่ัน กระช้ัน, ใกล้เข้ามา 
กือดาง กระด้าง หยาบ แข็ง กือจุ๋ยกือจ๋าย กระจุยกระจาย 

กือจัดกือจ๋าย กระจัดกระจาย,  คือหมวน ผุ ยุ่ย ใช้กับเนื้อ ปลาแห้ง  
กือเดี๋ยวน,ิ  แหรกกือเดีย๋ว ตะกี,้ ประเดี๋ยว, สักครู ่ คือเหม็ง เขม็ง ตึงเครียด แน่น แข็ง 

กือโจ๋ อาการที่ทำให้สับสน, ยุ่ง กือตั๋ง ติดแน่นเป็นปมเหนียว  
หว่ากือแถก, แหลงกือแถก อาการพูดเหน็บแนม กือโจ๋ วุ่นวาย, กุลีกุจอ, อุตลดุ 

กือโฉก กระโชก, ทำให้กลัว  กือพริ่บ, กือหลิบ อาการกะพริบบ่อย   
กือด็อก, ป๊ากกือด็อก  

ชามกือด็อก 
ว่างเปล่า ไมม่ีอะไร    
ปากเปล่า จานเปล่า 

กือว้าว พล่าม, เพ้อเจ้อ พูดซ้ำซาก
จนเสียประโยชน์ 

ใจ๋กือด๊วน ไม่ยั้งใจ หุนหัน ใจเร็ว 

 

ความหมายของคำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐาน 
 วิยะดา สอ้านวงศ์ (2018) ศึกษาความหมายของคำ “ก็” ในภาษาไทย  โดยเน้นภาษาท่ีใช้ในการ
สนทนาของคนไทยปัจจุบัน และเพื่อศึกษาคำ “ก็” ในเชิงประวัติและการวิวัฒนาการทางความหมายใน
แต่ละสมัย โดยเริ่มตั้งแต่สมัยสุโขทัยประมาณ พ.ศ. 1800 จนถึงปัจจุบัน ผลการวิเคราะห์คำ “ก็” นี้ 
ปรากฏทั้งในโครงสร้างของการสนทนา, ปรากฏตามตำแหน่งและหน้าที่ ในลักษณะเดียวกันกับคำ “กือ” 
ในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห  
 ผู้เขียนขอนำประเด็นดังกล่าวนี้ มาวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ เพื่อประโยชน์ในการเรียนการสอน
ภาษาไทย และภาษาไทยถิ่น ต่อไป  
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การวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบความหมายของคำ “กือ” ในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห 
และ คำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐาน 
 ประเด็นต่อไปนี้ผู้เขียนเสนอการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบความหมายของคำ “กือ” ในภาษาไทย
ถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห และคำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐาน ที่พบลักษณะสำคัญประการหนึ่งที่คล้ายคลึงกัน
กล่าวคือ ทั้งภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห และภาษาไทยมาตรฐาน พบคำ “กือ” และ ก็” ที่ปรากฏการ
ใช้งานหลากหลายซึ่งสามารถแสดงได้ทั้งความหมายของการยอมรับ, การเน้นย้ำ, การเชื่อมความ, การ
แสดงเงื่อนไข, การแสดงความประหลาดใจ และการแสดงความสงสัย โดยขึ้นอยู่กับบริบทของประโยคท่ี
ใช้งาน ดังนี้ 
 1. ความหมายแสดงการยอมรับ  
     จากการวิเคราะห์และเก็บข้อมูลทางภาษา ผู้เขียนพบว่าทั้งคำ “กือ และ ก็” แสดงการ
ยอมรับหรือเห็นด้วยกับสิ่งที่ได้กล่าวไปแล้ว        
   เช่น   “พ่ีก็ไปส่งที่โรงเรียนให้ได้” (ภาษาไทยมาตรฐาน)  
    “พ่ีกือไปส่งเท่โรงเรียนห๋ายด้าย”   (ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห) 
 2. ความหมายแสดงการเน้นย้ำ  
 จากการวิเคราะห์และเก็บข้อมูลทางภาษา ผู้เขียนพบว่าทั้งคำ “กือ และ ก็” แสดงการเน้นย้ำ
ความสำคัญของคำหรือวลีที่ตามมา        
   เช่น   “เธอก็ต้องมาให้ได้นะวันศุกร์นี้”            (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
    “ซู้กัดกือต้องมาห๋ายด๋ายน่านวันศุกร์นี้นึ” (ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห) 
 3. ความหมายแสดงการเชื่อมความ  
  จากการวิเคราะห์และเก็บข้อมูลทางภาษา ผู ้เขียนพบว่าทั ้งคำ “กือ และ ก็” แสดง 
ความสัมพันธ์หรือความเป็นเหตุเป็นผล        
   เช่น  “ก็น้องไม่ทานข้าวเช้า ก็เลยปวดท้อง”   (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
    “กือน้องมันหม้ายกิ๋นข้าวงายเช้ากัดกือเจ็บพึงแหละ”   
         (ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห) 
 4. ความหมายแสดงเงื่อนไข  
  จากการวิเคราะห์และเก็บข้อมูลทางภาษา ผู้เขียนพบว่าทั้งคำ “กือ และ ก็” แสดงเงื่อนไข
หรือข้อจำกัดบางอย่าง    
   เช่น “ก็ถ้าฉันทำงานอีกวันฉันก็จะได้เงินเพ่ิมอีก”    (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
         “กือถ้าฉานทำงานเลยกัดกือจีได้เบี้ยเหลยเเหละ” (ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห) 
 5. ความหมายแสดงความประหลาดใจ  
  จากการวิเคราะห์และเก็บข้อมูลทางภาษา ผู้เขียนพบว่าทั้งคำ “กือ และ ก็”” แสดงความ
ประหลาดใจหรือความไม่คาดคิด         



 

 

25 วารสารสถาบนัพอดี ปีท่ี 2 ฉบบัท่ี 7 กรกฎาคม 2568] 

   เช่น “เเมก็่ไม่รู้เลยว่าลูกจะมาที่นี่”   (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
         “เเมกื่อหม้ายโร้เหลยว่าโหลกจะมานี่”  (ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห) 
 6. ความหมายแสดงความสงสัย  
    จากการวิเคราะห์และเก็บข้อมูลทางภาษา ผู้เขียนพบว่าทั้งคำ “กือ และ ก็” แสดงความ 
สงสัยหรือความไม่แน่ใจ          
   เช่น “พ่อก็อยากรู้ว่าลูกถึงบ้านเเล้วยัง”  (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
         “พ่อเเค่กืออยากโร้อย่าว่าโหลกถึงเรินเเล้วหมี” (ภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห) 
 

 สรุป คำว่า “กือ และ ก็”  ในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห และภาษาไทยมาตรฐานมีความ
หลากหลายในการใช้งาน ซึ่งต้องพิจารณาบริบทของประโยคเพ่ือทำความเข้าใจความหมายที่แท้จริง  
 

แนวคิดตำแหน่งและหน้าที่ของคำ และความหมายของคำ 
 แนวคิดตำแหน่งและหน้าที่ของคำเกี่ยวข้องกับการแบ่งชนิดหรือหมวดคำในภาษาไทย ซึ่งชนิด
ของคำตามแนวไวยากรณ์แนวเดิมของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ใช้เกณฑ์จำแนก 3 เกณฑ์ ได้แก่ 
ความหมาย หน้าที่ และตำแหน่ง ทำให้เกิดปัญหาเมื่อจัดชนิดของคำที่มีหลายความหมายหรือหลายหน้าที่ 
โดยเฉพาะคำว่า “กือ” ในภาษาในภาษาไทยถิ่นใต้ สำเนียงเจ๊ะเห และคำว่า “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐาน
ดังที่ได้กล่าวและยกตัวอย่างไว้ข้างต้น 
 นักภาษาศาสตร์โครงสร้างเห็นว่าภาษาแต่ละภาษามีลักษณะเฉพาะของตน ดังนั้นการแบ่งชนิด
ของคำตามไวยากรณ์แนวเดิมอันมีพื้นฐานไวยากรณ์กรีกละตินไม่ได้สะท้อนลักษณะภาษาไทยที่แท้จริง 
และเสนอทรรศนะว่า “การใช้เกณฑ์ในการตัดสินชนิดหรือหมวดคำไม่ควรใช้เกณฑ์หลากหลาย (วิจินตน์ 
ภาณุพงศ์, 2538) อย่างไรก็ตาม นักภาษาศาสตร์โครงสร้างมองว่า ความหมายเป็นสิ่งซับซ้อน เนื่องจาก
เกี่ยวกับประสบการณ์และมโนทัศน์ของมนุษย์ ดังนั้นจึงไม่ควรนำความหมายมาเป็นเกณฑ์ในการจำแนก
หมวดคำ ซึ่งนำไปสู่การใช้เกณฑ์ตำแหน่ง  
 บทความวิชาการนี้  ผู้เขียนนำแนวคิดตำแหน่งและหน้าที่ของคำ และความหมายของคำร่วมด้วย 
เพื่อการวิเคราะห์ตำแหน่งของคำ หรือการระบุชนิดของคำแม้จะถูกต้องแต่ขัดกับความหมายในการ
สื่อสารของผู้ใช้ภาษา 
 นอกจากนี้ ผู้เขียนมองว่า การอธิบายเรื่องดังกล่าวในบทความนี้ แม้จะเน้นในเรื่องของหลักภาษา 
หรือไวยากรณ์ของภาษาของคำ “กือ และ ก็”  ทว่าประเด็นเรื่องการสืบสานวัฒนธรรมท้องถิ่น หรือ 
อนุรักษ์คำท้องถิ ่น มีความสำคัญเป็นอย่างยิ ่ง เพราะคำท้องถิ ่นในแต่ละท้องถิ ่นของประเทศไทย 
เปรียบเสมือน “ราก” ของภาษาและวัฒนธรรมไทย ซึ่งผู้เขียนมองว่าในช่วงเวลา 30 ปีที่ผ่านมา คนไทย 
รวมถึงเยาวชนไทย นิยมเรียนภาษาต่างประเทศภาษาต่าง ๆ มากมายมากกว่าที่จะนิยมเรียนภาษาไทย 
แม้จะมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในสถาบันการศึกษา ทว่าการสอนผู้เรียน หรือการส่งเสริม 
สนับสนุน ให้มีการสื่อสารโดยใช้คำภาษาท้องถิ่นในสถานศึกษา หรือการพัฒนาสถานภาพของ “ภาษา
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ท้องถิ่น” ให้สามารถใช้สื ่อสารเทียบเท่าภาษาไทยมาตรฐาน ควรเร่งดำเนินการให้ปรากฏอย่างเป็น
รูปธรรม เพื่อให้สถานภาพของภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นไม่สูญไปในกระแสของพหุภาษาและพหุ
วัฒนธรรม 
 

แนวคิดความหมายของคำ 
 นักภาษาศาสตร์ หรือนักอรรถศาสตร์ที่ศึกษาเรื่องความหมาย จำแนกความหมายเป็น 3 ประเภท 
คือ ความหมายอ้างถึง (referential meaning) ความหมายเชิงจิตวิสัย (affective meaning) และ
ความหมายทางสังคม (social meaning) (Finegan, 1999 และ Yule, 2007 อ้างถึงใน สุปรียา วิลาวรรณ, 
2563) 
 บทความวิชาการนี้ ผู้เขียนนำแนวคิดความหมายของคำ โดยเฉพาะความหมายอ้างถึงที่แสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษา (symbol) ความคิด (concept) และสิ่งที่อ้างถึง (referent) ของคำ “กือ 
และ ก็” แสดงความหมายในประโยคได้ด้วยความหมายประจำคำ และแสดงความหมายทางโครงสร้าง 
ทั้งยังเป็นคำชี้บอกเจตนาหรืออารมณ์ของผู้พูด 
 

บทสรุป 
 จากเนื้อหาของการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบความหมายของคำ “กือ” ในภาษาไทยถิ ่นใต้ 
สำเนียงเจ๊ะเห และ คำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐานนั้น ได้ใช้การวิเคราะห์ภาษาระดับคำ และความหมาย
ของคำ ตามแนวทางภาษาศาสตร์ โดยใช้แนวคิดตำแหน่งและหน้าที่ของคำของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2541) แนวคิดความหมายของคำของไฟแนแกน (Finegan, 1999) และยูล (Yule, 2007)  มาวิเคราะห์
ผลการวิเคราะห์พบว่า คำ “กือ” ซึ่งเป็นคำรากศัพท์ที่มาจากเสียงพูดหรือคำพูดในภาษาถิ่นใต้  สำเนียง  
เจ๊ะเห โดยปรากฏคำ “กือ” นำหน้าคำ 3 ลักษณะต่อไปนี้ 1. “กือ” นำหน้าคำนาม คน สัตว์ สิ่งของ 2. 
“กือ” นำหน้าคำกริยา แสดงกริยา อาการ และท่าทาง และ 3. “กือ” นำหน้าคำกริยาวิเศษณ์ อธิบาย
คุณลักษณะ เสริม และให้รายละเอียดของคำนามและคำกริยา  นอกจากนี้ปรากฏคำ “กือ” ร่วมกับ
กลุ่มคำ หรือประโยค โดยขึ้นอยู่กับเนื้อความแวดล้อมที่แสดงสถานการณ์ซึ่งจะทำให้คำ “กือ” ถูกแปร
เจตนาต่างกันไป เช่นเดียวกับ คำ “ก็” ในภาษาไทยมาตรฐานที่แสดงความหมายในประโยค, แสดง
ความหมายทางโครงสร้าง และเป็นคำชี ้บอกเจตนาหรืออารมณ์ของผู ้พูด และปรากฏการใช้งาน
หลากหลายซึ่งสามารถแสดงได้ทั้งความหมายของการยอมรับ, การเน้นย้ำ, การเชื่อมความ, การแสดง
เงื่อนไข, การแสดงความประหลาดใจ และการแสดงความสงสัย โดยขึ้นอยู่กับบริบทของประโยคที่ใช้งาน 
งานดังกล่าวนี้ช่วยสนับสนุนและส่งเสริมการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นและวัฒนธรรมท้องถิ่น เพราะคำท้องถิ่น
ในแต่ละท้องถิ่นของประเทศไทย เปรียบเสมือน “ราก” ของภาษาและวัฒนธรรมไทย ควรที่ทุกภาคส่วน 
และคนไทยทุกกลุ่มควรตระหนักความสำคัญ และช่วยกันฟ้ืนฟูให้มีใช้ในสังคมไทย เพ่ือไม่ให้คำท้องถิ่นสูญ
ไปตามกาลเวลา  
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